Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 14

Traqya oyw 4333 X039 wmatii4:1
OWRA oYW X4 3faakm 0994-9w
O R XU nyas

YL waw NN TR0 vanTaw
1. ba“eth hahi’ shama™ Hor’dos sar-roba” ‘eth shema” .

Matt14:1 At that time Hordos, the tetrarch of the quarter of ,
heard the report of ,

14:1> ’Ev éxelve 10 kaipd tikovoev ‘Hppdns 6 Tetpadpyms v dkony "Inood,
1 ekeing tQ kairg ekousen Hergdes ho tetraarcheés ten akoén ,
that time Herod the tetrarch heard reports about ,
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2. wa =n’"arayu zeh hu’ Yahuchanan haMat’bil ne’or ~hamethim
“al-ken hakochoth po alim bo.

Matt14:2 and his servants, “This is Yahuchanan (John) the Immerser
has been awakened the dead. That is why the mighty powers are working
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2> kal elmev Tols maroLv avTod, OUvTos éoTwv lwdvvns 6 BamTioTs: adTos Tyépbn
Ao TOV vexpdv kal dLa ToDTo al duvdpels évepyodoLy €v adTR.
2 kai tois paisin autou, Houtos Ioannés ho baptistés;

and to his servants, “This one is John the Baptist.

égerthé ton nekron kai dia touto hai dynameis energousin
has risen the dead, and for this reason the powers are working Rl
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3. ki Hor’'dos taphas ‘eth-Yahuchanan waya’as’rehu

wa beyth hasohar big’lal Horod’yah Philipos ‘achiu.
Matt14:3 Hordos had captured Yahuchanan, bound him, and
the house of prison account of Horodyah, of his brother Philipos.

3> ‘O yap ‘Hpadns kpatioas 1ov Tedvvmy édmoev [adTov]
kal év dpvdaki) amébeto dua ‘Hpwdidda v yuvaika Pdimmov Tod ad8eAdod adTod"
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3 Ho Herogdes kratésas ton Ioannén edésen [auton]
Herod had arrested John, bound him,

kai en phylaké dia Hergdiada Philippou tou adelphou autou;
and prison on account of Herodias, his brother Philip’s ,
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4. ki Yahuchanan ‘elayu ‘asurah hi’ .
Matt14:4 For Yahuchanan him, “She is forbidden R
4> Eeyev yap 6 Twdvvns adTd, Ok éeativ ool éxelv adTV.
4 gar ho Ioannés autd, Ouk exestin soi echein autén.
For John to him, “It is not permissible for to have her.”
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5. wa har'go wayira’ ‘eth-hehamon nabi’ chashabuhu.

Matt14:5 And Hordos kill him but was afraid of the crowd,
they considered him to be a prophet.

5> kai BéNwv adToV dmmokTetvar EébofNin Tov dxAov, ST ds Tpodr TNV adTOV elyov.
5 kai apokteinai ephobéthée ton ochlon,
And although to kill , he feared the crowd,

prophétén auton eichon.
a prophet they considered him.
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6. way’hi b'yom Hor'dos wat'raqed ~Horod'yah b’thokam
watitab Hor'dos.
Matt14:6 But it came to pass on Hordos’s day,
of Horodyah danced for them and it was pleasing of Hordos,

4 \ 7 ~ ¢ ’ b / e / ~
<6> yeveotiois 3¢ yevopevors Tod ‘Hpwmdov wpynoaTo 1) Buydtmp s
‘Hpwdados év 1d péow kai Hpeoev 1@ ‘Hpddn,

6 de genomenois tou Hergdou

Now at of Herod came
orchésato tes Hergdiados

that, of Herodias danced

en t) mesg kai éresen tg Herode,
in the midst of them and it pleased Herod,
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7. wayishaba™ wayo’mar mah-tish'al w'eten .
Matt14:7 So he swore and said, “What does request?
I shall give it 1?
<7> 86ev peb’ 8pkov wpoAdynoev adTH) dodvar 6 éav alTnomTal.
7 hothen horkou dounai ho aiteéséetai.
therefore an oath to give to what she asked.
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8. w'imah ‘eth-had’barim b’phiyah
watish’al le’mor t'nah-li phoh baq’ arah ‘eth-ro’sh Yahuchanan haMat’bil.

Matt14:8 Now her mother the words in her mouth, so she requested,
saying, “Give the head of Yahuchanan the Immerser here on a platter.”

8> ) 3¢ mpoPLBacbheloa Vo THs pNTPOS AVTHS,

Abs poi, dnotv, dde ém mivakt Ty kepadty Twdvvov Tod BamioTod.

8 hé de tés métros autes,
So her mother,
Dos , phésin, hode pinaki tén kephalen Ioannou tou baptistou.
“Give to , she said, here a platter the head of John the Baptist.”
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9. wa lamele’k ‘a’k ba abur w’ham’subim “imo tsiuah [atheth .

Matt14:9 And the king , but on account of
and those who reclining with him, he ordered it to be given

D> kal Avmmels 6 Baoideds dua Tovs pkovs
Kal TOVS OUVAVAKELPLEVOUS €k élevoev dobfjvad,

9 kai ho basileus dia
And although the king on account of
kai tous synanakeimenous ekeleusen dothénai,
and for the fellow guests, he commanded it to be given;
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10. wayish’lach wa ‘eth-ro’sh Yahuchanan me alayu b’beyth hasohar.
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Matt14:10 And he sent orders and the head of Yahuchanan him
the house of the prison.

10> kat méppas dmekedddioev [Tov] Todvvmy év 11 dvlak.

10 kai pempsas apekephalisen [ton] Ioannén en té phylakeé.
and having sent he beheaded John in the prison.

390438 4% 9 yYXAY A0PI yYW4ITXE T ITY 11
AY4-(4 a4 axy
YT Y703 AN OYR3 WNRTTN RN N

RRTOR MRIIAM

11. wayabi’u ‘eth-ro’sho baq’ arah wayit’'nu hana arah wa - .
Matt14:11 They brought his head on a platter, and handed it of the girl,
and .
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A1> kat Mvéxbn M kepadt) adTod €m mvake kal €800 T® kopaoiw,
kal fjveykev T4 pnTpl adTs.

11 kai énechthé hé kephalé autou pinaki

The head was brought a platter
kai edothé t9 korasig, kai
and given to the girl, and it to
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12. wayig’shu tal’midayu wa ‘eth-g’wiatho wayiq’b’ruah
wayel’ku wayagidu I’ .
Matt14:12 His disciples came forward and his body and buried it;

Then they went and told
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12> kat mpooeABovTes ol pabmTal adTod Mpav TO TTORA

kal éBafiav adTo[v] kal éNBévTes dmyyeldav 7@ "Inood.

12 kai proselthontes hoi mathétai autou to ptoma

And having approached His disciples the corpse
kai [n] kai elthontes apéggeilan tg

and and having come they reported it to
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13. wa sham’ o ‘eth-zo’th wa sham ba’aniah ‘el-m’qom char’bah
w'eyn-~‘ish wayish’m’ u hamon ha am wayel’ku

rag’leyhem =he arim.
Matt14:13 And he heard this, there

a boat to a desolate place, and no one was . When the crowd of people heard,
they followed their feet the cities.

13> Akovoas de 6 'Inoods dveympmoev éketbev év mAolw els €pmuov TOTOV
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13 de ho ekei
And this there
en ploig eis erémon topon kat’ H
in a boat to a desolate place by
kai akousantes hoi ochloi €kolouthésan pezé ton poleon.
And having heard this, the crowds followed by land the towns.
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14. wayetse’ wayar’ hamon “am-rab

wayehemu me hem way'rape’ ‘eth-hachalashim hem.
Matt14:14 And went out He saw the great crowd of people,
and felt moved them and healed those were weak them.

A4 kai ¢EeNbwv €ldev moALY Syov
Kal éO'Tr)\o.'yxvf,cre'rl e’ adTOls Kal éeepéfrrevorev TOVS (’Lppd)or'rovs aVTOV.
14 kai exelthon eiden polyn ochlon kai esplagchnisthé autois
And having gone out He saw a great crowd and he felt compassion them

kai etherapeusen tous arrostous auton.
and healed their sick.
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15. wa “eth “ereb wayig’shu ‘el tal’midayu
wayo’'m’ru hamagom chareb w’ =natah hayom shal’chah ‘eth-hamon ha am
w'yel’ku ‘el-hak’pharim lig’noth lahem .

Matt14:15 And the time of evening, the disciples approached
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and said, “This place is a desolate and the day has stretched on. Send the crowd
of people away, so they may go to the villages (0 buy for themselves.”

15> dias 8¢ yevopévms mpoofidBov adTd ol pabmTal Aéyovres,
k4 4 9 e 4 A 4 R4 ~ b J4 \ b4
Epmpods €éotwv 6 1605 kat 1) dpa 101 mapfAbev: amdAvoov Tovs dyAovs,
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15 opsias de prosélthon hoi mathetai legontes,
And evening , the disciples came to and saying,
Erémos ho topos kai hée hora parélthen;

“Desolate is a place, and the hour has passed

apolyson tous ochlous, hina apelthontes
dismiss the crowds, so that having gone out

tas komas agorasosin heautois
the villages they may buy for themselves Rt
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16. wa hem ‘eynam ts’rikim lalaketh - Iahem ’ehol.

Matt14:16 But them, “They do not need to go.
them something (o eat!”

16> 6 3¢ ['Inoods] eimev adrols, OV ypelav Eovary dmeXbeiv,
367Te adTOls Lpels dpayelv.

16 ho de [h 1 autois, Ou chreian echousin apelthein,
to them, “They have no need to go out,
autois phagein.

them something to eat.”
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17. wa ‘eyn-lanu phoh

ki ‘im-chamesheth kikk’roth- ush’ney dagim.
Matt14:17 , “We do not have anything here
except five loaves of and two fish!”

A7> ol 8& Aéyovarv adTd, Ovk éxopev Bde el 1) mévTe dpTous kat dbo LyxBlas.
17 hoi de , Ouk echomen hode ei meé pente artous kai duo ichthuas.
But to , “We do not have here except five loaves and two fish.”
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18. wayo’mar habi’um henah.
Matt14:18 And He said, “Bring them here R
A8> 6 3¢ elmev, épeté poL »de adTovs.

18 ho de eipen, Pherete hode autous.
He said, “Bring them here to Nt
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19. way'tsaw ‘eth-ha” am lashebeth “al-hadeshe’ wayiqgach ‘eth-chamesheth

kikk’roth- w'eth-sh’'ney hadagim wayisa’ hashamay’'m
way’bare’k wa wayiten ‘eth-halechem latal’midim w’hatal’midim nath’nu
“am.

Matt14:19 He commanded the people to sit on the grass, and He took the five loaves
of and the two fish. He lifted the heavens and He blessed.
Then and gave the disciples, and the disciples gave it to the people.
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19> kat kedevoas Tovs EyAovs dvakAtBfvar éml Tod xopTOUL,
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AaBov Tovs mévTe dpTous kal Tovs dVo Lxblas, avaPBAélas els Tov ovpavov edAOyToEV
\ ’ b4 ~ ~ \ b e \ \ ~ ”
kal kAacas €édwkev Tols pabnrals Tovs dpTovus, oL 8e pabnral Tols dxAois.

19 kai keleusas tous ochlous anaklithenai tou chortou,
And having commanded the crowds to recline the grass.

labon tous pente artous Kai tous duo ichthuas, eis ton ouranon
Taking the five loaves and the two fish, to the heavens,
eulogésen kai edoken tois mathétais tous artous,
and He blessed them and them He gave to the disciples the loaves,

hoi de mathétai tois ochlois.
and the disciples gave them to the crowds.
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20. wayo’k’lu i am wayis’ba u

wayis’u ~hap’thothim hanotharim sh’neym “asar salim m’le’im.
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Matt14:20 and of them ate and were satisfied, and the leftovers of the fragments
they picked up twelve full baskets.

20> katl épayov mhvTes kal éxopTachinoav,
5 \ ~ ~ V4 ’ ’ ’
KAl Mpav T0 TePLooedoV TOV KAaoRLATov dwdeka kodlvovs TATpeLs.

20 kai ephagon kai echortasthésan,
And ate and they were satisfied;

kai eran to perisseuon ton klasmaton dodeka kophinous pléreis.
and they carried up the leftovers of the fragments, twelve baskets full.
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21. w’ha’ok’lim kachamesheth ‘alaphim ‘ish hanashim w’hataph.

Matt14:21 And those who ate were about five thousand men, women and children.

21> ot 8¢ éablovrtes oav dvdpes doel TevTakLoyiALoL YwpLs Yuvatkdv kal madlov.
21 hoi de esthiontes andres hosei pentakischilioi
And the ones eating about five thousand men,
gynaikon kai paidion.
women and children.
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22. waya’ets b'thal’midayu [aredeth ba’aniah
="eber hayam “ad ‘asher-y’shalach ‘eth-ha am.

Matt14:22 And urged His disciples o go down the boat
the other side of the sea, until He had sent away the people.

22> Kai edBéws Mvéykacev Tovs pabnras éuffivar els 70 mholov
Kal TPOAyeLy adTOV €ls TO TéPav, €ws oL ATOAVOT Tovs SxAovs.

22 Kai eutheos enagkasen tous mathétas embénai eis to ploion

Immediately He compelled the disciples to enter the boat
kai to peran, heos hou apolysé tous ochlous.
and to the other side, until He might send away the crowds.
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23. way'shalach ‘eth-ha am waya al hahar hith’palel
way’hi-"ereb w'.i" I'bado shamah.

Matt14:23 And He sent away the people and went up on the mountain pray.
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And it was evening, and '« was there alone.

23> kat dmoAvoas Tovs SyxAovs avéPm els o Spos kaT’ Ldlav mpooedEaahar.
ofstas 8é yevopévns povos Mv éxel.
23 kai apolysas tous ochlous anebé eis to oros

And having sent away the crowds He went up to the mountain

kat’ proseuxasthai. opsias de genomenés monos ¢n ekei.
by to pray. And evening having gone there alone.
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24. wha’aniah ba’ah “ad chatsi hayam w’hagalim yit’r’'phuah ki I'neg’dah.

Matt14:24 Now the boat had come halfway across the sea, the waves were tearing it apart,
for there was against it.

24> 70 8¢ mAolov Hdm oTadlovs moAdovs amo TTs s amelyev Bacanlopevov Lo

~ ’ o \ 4
TOV KULATWV, TV Yap EVavTios O AVepos.

24 to de ploion stadious pollous tés gés apeichen

but the boat, many stadia the land was distant.
basanizomenon ton kymaton, en gar enantios

Being tossed the waves, for was contrary

oWrAT Y34 4917 X0 993 XqYW4I A3y 25
YA Ay)-do YAy 4vavy
VYT Q2% N3 MYRT NORENa TN

1097 MDDV PR 8

25. way’hi b’ash’moreth har’bi’ith wayabo’ hem

w' - hayam.

Matt14:25 the fourth watch, came to them,
and of the sea.

25> tetdpTn 8¢ dbvAaki) THs vukTos MAOev mpos adTovs mepLmaTdv m Ty BdAacoav.
25 tetarte de phylaké tés nyktos €lthen autous ten thalassan.
Now in the fourth watch of the night He came them the sea.
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26. whatal’midim ra’u m’hale’k “al- hayam wayibahalu
wa mar’eh- wayits’ aqu mipachad.

Matt14:26 And His disciples saw walking of the sea
and they were terrified, and , “It is the appearance of ”

And they cried out in fright.
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26> ol 8¢ pabnTal L86vTes adTOV €mi THs Baddooms mepLmaTodvTa éTapdyxdnoav
AéyovTtes 6TL PavTaopd éotv, kal amo Tob dofov ékpatav.
Y 8 s p

26 hoi de mathetai idontes tes thalassés peripatounta etarachthésan
But the disciples, having seen walking the sea, were troubled,
hoti , kai tou phobou ekraxan.
, 1” And they cried out in fear.
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27. way’'maher way’daber hem le’'mor chiz’'qu ki~ hu’ ‘al-tira’u.

Matt14:27 quickly called to them, saying,
“Be strong, itis '. Do not fear!”

27> edBvs 3¢ éNdAnoev [0 Imoods] adTols Aéywv, Qapoeite, éyd elpt: w1 pofelobe.

27 euthys de elalésen [ho ] autois legon,
But immediately spoke to them and said,

Tharseite, eimi; mé phobeisthe.
“Have courage, | am. Do not be afraid.”
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28. waya an Pet'ros wa ‘im- hu’ tsaueh-na’ w'abo’
~hamayim.

Matt14:28 Petros (Kepha) answered and , “If it is , (My master),

please command and I shall come the waters.”

28> dmokpLbels 3¢ adtd 6 [léTpos eimev, Kbpre, €l ov €t
)4 4 b ~ \ \ 9\ \ e
k€Aevodv e €Nbelv mpos o€ émi Ta VdaTa.

28 apokritheis de ho Petros , ,
And having answered , Peter , ,
ei sy ei, keleuson me elthein ta hydata.
if it is , command me to come the water.”
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29. wa bo’ wayered Pet’ros ~ha’aniah
way’hale’k al= hamayim labo’ ‘el~ .

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 10



Matt14:29 And , “Come!” and Petros (Kepha) went down the boat
and walked of the waters and came

29> 6 3¢ elmev, 'ENBE. kal kaTaBas o Tod mholov [6] [érpos mepLematnoey

9\ \ e 5 \ \ 9 ~
émi Ta VdaTa kat MABev mpos Tov Inoodv.

29 ho de , Elthe. kai katabas tou ploiou [ho] Petros periepatésen ta hydata
, “Come.” And having gone down the boat Peter walked the water,
kai elthen ton
and came

9337 433 APTH Y UYFRAX4 vX4Y 233Y 30
Aforwya Ayag 99437 foriy 038l (Ui
N7 ROT AR 02 MITTTON ANNRDD MO

I T8 MR PYEN YEnD SO

30. wa kir'otho ‘eth- chazaqgah hi’ wayira’
wayachel lit’bo " a wayits’ aq wa hoshi eni.
Matt14:30 But when he saw was strong, he became afraid
and began o sink, he cried out and , ¢ save me!”

30> BAémwv 8¢ TOV dvepov [Loyupov] époBnOm,

\ 9 /’ ’ b4 / 4 ~ 14
kal apEapevos katamovtileobar ékpafev Aéywv, Kipre, cdoov pe.

30 blepon de [ischyron] ephobéthée
But when seeing the strong , he was afraid
kai arxamenos katapontizesthai ekraxen , , SOson
and having begun to sink, he cried out , ¢ , save 1”7

YITPTUAY AT XL HOWAY owrRA 43y o
Y3 P Y YAy Ayvy4 Jet w4 4y

DRI ATITOR ADWM v e ss
1735 PoM D TP NN TuR DN HN™

31. way’maher wayish’lach ‘eth-yado wayachazeq-

wa ayu ‘emunah mah-I ki chalaq libeak.

Matt14:31 quickly reached out His hand, and took hold ,
and him, “O You of faith, why is heart divided?”

31> edBéws 3¢ 0 "Imoods éxTelvas v xelpa émehaPeTto avTod

\ ’ 5 A~ 9 / ’ XY .
Kau >\€'Y€L AVTW, OAVYO"ITLO'Te, €LS TL €8L0’T(10'(1§,

31 eutheos de ho ekteinas ten cheira epelabeto
immediately having stretched out His hand took hold of ’
kai autg, Oligopiste, eis ti edistasas?

to him, “One of little faith, why did you doubt?”
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32. hem “alu ‘el=ha’aniah w’ shakakah.
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Matt14:32 They got the boat, and subsided.

\ ’ 5 A~ 9 \ ~ s 7 [
<32> KaL (I.V(I.B(I.VTO.)V AVTWVY €LS TO 1T>\0 LOV EKOTTALOEV O AVEOS.

32 kai anabanton auton eis to ploion ekopasen
As they got the boat, ceased.
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33. w'an’shey ha’aniah nig’shu wayish’tachawu-lo wa ‘abal Ben~ ‘atah.
Matt14:33 Then the men in the boat approached and bowed down and ,
“Surely You are the Son of 1”

33> ol 8¢ &v 1§ mholw TpocekyMoav adTd Aéyovtes, AAN0ds Beod vios el.

33 hoi de en t§ ploig prosekynésan ,
And the ones in the boat worshiped , ,
Alethos huios ei.

“Truly you are the Son of R
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34. waya ab’ru ‘eth-hayam wayabo’u ‘ar’tsah Ginneysar.
Matt14:34 They crossed the sea and came to the land at Ginneisar.

34> Kai dvamepdoavtes nABov ém v yfv els [evvnoapér.

34 Kai diaperasantes €lthon epi ten gen eis Gennésaret.
And having crossed over, they came onto the land at Gennesaret.
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35. wayakiru ‘an’shey hamagom wayish’l’chu ‘el=lzal-s’bibotheyhem

wa ‘eth :al~hacholim.

Matt14:35 The men of place recognized , 80 they sent word out
surrounding area and the sick
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<35> KOl ETTILYVOVTES AWLTOV OL GVSPGS TOV TOTTOVL €EKELVOL (1.1T€0'T€L>\(1.V €LS 0)\'7]\) T™Nnv

ﬁepixmpov éKGiV'T]V K(I.\L 1Tp00"T,]V€’YK(1.V G,‘l,)’l'(:l:) Tl'(’l.'VTG,S TOI\)S KGKG)S éXOVT(IS

35 kai epignontes hoi andres tou topou apesteilan
And having recognized the men of place sent
tén perichoron kai tous kakos echontas
region around and the ones having illness to ’
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36. way’'baq’shu raq lin'go"a bik’naph big’do w'kal-hanog’“im nosha u.
Matt14:36 They requested just to let them touch the corner of His garment,
and all those who touched it were saved.
36> katl mapexddovv avTov tva povov dwvTal Tod kpaomédov Tod LpaTiov avToD:
kal §ooL fifavto Secabnoav.

36 kai parekaloun hina monon hapsontai
and they were appealing to that they might touch only

tou kraspedou tou himatiou autou; kai hosoi hépsanto diesothésan.
the fringe of His garment, and as many as touched they were cured.
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